Sepher TsephanYah (Zephaniah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Zep 1 - 3
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1. d’bar- hayah ‘el=-Ts’phan’Yah ben=Kushi ben-G’dal’'Yah
ben=‘Amar’Yah ben-Chiz'qiYah biymey Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah.
Zep1:1 The Word of came to TsephanYah son of Kushi, son of GedaliYah,

son of AmarYah, son of ChizeqiYah, in the days of YoshiYahu son of Amon,
king of Yahudah:

d:1> Adyos , 05 éyevnBm mpos Lodoviav Tov T0d Xovor viov IN'odoAlov
700 Apaprov Tod Elexiov év mpépars Iworov viot Apwv Baoidéws Tovda.
1 Logos , egenéthé pros Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou
The Word of came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah,
tou Amariou tou Ezekiou ¢n hémerais Iosiou huiou Amon
son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon,

basileos Iouda.
king of Judah.
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2. ‘asoph ‘aseph me al p’'ney ha’adamah n'um- .
Zep1:2 | shall completely remove 2!l things from the face of the earth, declares
2> "ExAelfer éxdiméto Ao MPOTHTOVL THS YHis, AéyeL ,

2 Ekleipsei eklipeto apo prosopou tés gés, legei y
In want, let want from the face of the earth, says !

KACWITAA JH 4 A IV IwAT IR0 JFX AYAIH JAxX JFX3
TUXT RYAXA YT (OF JAXATRX YFARATEAH Ty OwAT™RX

MSWIRm 0 0T DWW TR NRR TTRTIY D78 oK
1 OND TRINT 73D Dun DUNTTRN RN DWEITTO

3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph “oph-hashamayim u hayam w’hamak’sheloth
‘eth-har’sha’im w’hik’rati ‘eth-ha’adam me al p’ney ha’adamah n'um- .

Zep1:3 | shall remove man and beast; I shall remove the birds of the heavens
and of the sea, and the ruins along with the wicked;
and I shall cut off man from the face of the earth, declares

b )4 b4 \ U 9 )4 \ \ ~ 9 ~
3> exkAvmeTow Avlpwmos kal KTNVY, EKALTET® TA TETELVA TOD 0VPAVOD
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kal ot LyOles Ths Baddoomns, kal dobevrjoouiy ol doePels,
kal €€ap® Tovs AVOoLS GO TPOTMTOL THS YTS, A€YeL .
3 eklipeto anthropos kai kténé€, eklipeto ta peteina tou ouranou
Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heavens,
kai hoi ichthues tés thalasseés, kai asthenésoniu hoi asebeis,
and the fishes of the sea. And shall be sickened the impious,
kai aexaro tous anomous apo prosopou tés ges, legei
and I shall lift away the lawless deeds from the face of the land, says

YAATAR JWHAAY Y IWAY ~ (0 (O AQAAY T(0 ¥V AY ¥V Ay @JA 4
DY IAIATI0 Iy AYIA Jw™RX (093 AXw™ KX 444 JATIA~
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:DONTDITOY DRI DWTNR DYIT 8yTng 0 0pndT

4. w'natithi yadi “al-Yahudah w’ al =-yosh’bey Y'rushalam w’hik’rati ~hamaqgom
hazeh ‘eth-sh’ar haBa“al ‘eth-shem hak’marim ~hakohanim.

Zep1:4 So | shall stretch out My hand against Yahudah and against 2! the inhabitants
of Yerushalam. And I shall cut off the remnant of Baal this place,
and the names of the idolatrous priests along the priests.

\ 9 ~ \ ~ / 9 \
4> kal ékTevd TV Xelpa pov emt lovdav
Kal €7l ToVs kaTowkodvTas Iepovoadnp
\ 9 ~ ~ 4 4 \ 4 ~ \ \ 9 4 ~ e )4
kal €€apd €« 700 TomOL TovTOVL Ta ovopaTa ThHs Baad kal Ta dvopaTa T@®V Lepéwv
4 kai ekteno tén cheira mou epi Ioudan
And I shall stretch out My hand upon Judah

kai epi tous katoikountas Ierousalem
and upon the ones dwelling in Jerusalem.

kai exaro ek tou topou toutou ta onomata tés Baal
And I shall remove of this place the names of Baal,

kai ta onomata ton hiereon
and the names of the priests;

IV IwA X9 KARRATCO JHARAWTATRXA 5
HICTT I 0IwIAH JY OIWIA T ARAWTATRKXA
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:0D7nI DYIWIM mpvjnlisbig liskbigiiviaintaieiy

5. w'eth-hamish’tachawim -hagagoth. lits’ba’ hashamayim
w’eth-hamish’tachawim hanish’ba’im w’hanish’ba’im b’Mal’kam.

Zep1:5 And those who bow down on the housetops to the host of the heavens,

and those who bow down and swear and yet swear v Malkam,
<> kal Tovs mpookvVodVTAS Ta dopaTa Tf oTpaTLd Tod 0VpavoD
Kal TOUS O VOOV TOS KOTA TOD kal Tovs opviovTas kaTa Tod PactAéns adTdV

5 kai tous proskynountas epi ta domata t€ stratia tou ouranou
even the ones doing obeisance the roofs to the military of the heavens,
HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



kai tous omnuontas kata tou
and the ones doing obeisance according to H

kai tous omnuontas kata tou basileds auton
and the ones swearing an oath according to their king;

VAR I \AFTA™KXA 6

HAwAQ x4 TRX AwWFFTX( A
DTITRD M0 TIRY
AT 8O "R WP 1
6. w’eth-han’sogim me’acharey
wa lo’-biq’shu ‘eth- w'lo’ d’rashuhu.
Zep1:6 And those who have turned back following ,
and those have not sought nor inquired of Him.
<6> kal Tovs ékkAlvovTas (70 Tod Kai Tovs p1) {nthoavTas ToV
Kal TOUS [L1] AVTEXORLEVOUS TOD
6 kai tous ekklinontas apo tou kai tous mé zétesantas ton
and the ones turning aside from ; and the ones not seeking H

kai tous meé antechomenous tou
and the ones not holding to

JAY 914 Y977 FA7T
HAY XAT BRI~ IV I~
0V 297p ")En Ot
MO MAT T PR
7. has mip’ney qarob yom
~hekin zebach q'ru’ayu.
Zep1:7 Be ssilent before the face of (Master) ! the day of
is near, has prepared a sacrifice, His called ones.
<7> EdAaBetobe amo mpoowmmov , &yyds 1 Tépa ToD ,
"IEITOII.,‘_LCLK€V T’T‘]V eUO'll.(l'V (1,13706, TOl\)S K)\’T]TOI\JS (11’)1'01’\).
7 Eulabeisthe apo prosopou , eggys hé hémera tou ,
Be cautious before the presence of ! is near the day of !
héetoimaken ten thysian autou, tous klétous autou.
prepared His sacrifice, and His chosen.
IV AWAT(O FRATTA BRIz JA¥' 9 A7 4% 8
WATT wHICY Iy wI (AT A IR ¥I9I~ (0%
IToY PTRRY T 1131 B
97103 whEoR DWIT- 1 T2R0 233700
8. whayah b’yom zebach uphaqad’ti a/~hasarim
w' al-b’ney hamelek w’ =halob’shim mal’bush nak’ri.
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Zep1:8 Then it shall come about on the day of the sacrifice of

that I shall visit the princes, the king’s sons
and who clothe themselves with foreign garments.
@ kal corar v Muépa Buotlas Kal ékdLkNow ToUS dpyovTas Kal
TOV 0LKOV TOD Baothéws kal Tovs évdedupévous év&')p,a'ra aAA6TpLa
8 kai estai en hemera thysias
And it shall be in the day of the sacrifice of ’
kai ekdikeso ¢pi tous archontas kai ¢pi ton oikon tou basileds
that I shall take vengeance the rulers, and the house of the king,
kai tous endedymenous endymata allotria;
and the ones putting on garments alien.

XA IV TRTTATLO NAART(T (O " KATTH 9

F 27494 FA Y9G Iy x(JT4
NI 092 EERTTOY A2 00 Sy nTpDin
O MRTRI O b= lalaly)
9. uphaqad’ti al ~hadoleg al~hamiph’tan
yom hahu’ ham’mal’im beyth chamas umir'mah.
Zep1:9 And on that day I shall visit upon 2!l who leap on the threshold,
who fill the house of with violence and deceit.
9> kal ékdikmow et epdavds Ta mPOTUAQ €V ékelvn TR TLEPQ,
ToLs TAMPOVVTAS TOV 0 lkoV doefelas kai d6Aov.
9 kai ekdikeso epi emphanos ta propyla en ekeiné t§ hemera,
And I shall take vengeance upon visibly at the gateways in that day,
tous plérountas ton oikon asebeias kai dolou.
upon the ones filling the house of with impiety and treachery.
IHY\A3 Aow) AF0Y (AT YD XA34 JAY' T AY A 10
HKAOIRAY (AR AGwH ATwWIATTT A(Cr A
07T WER TRYE DI ~O83 N7 093 1)
w33 373 3 Tawen TR oM
10. w’hayah bayom hahu’ n'um-=~ qol ts’"aqah misha ar hadagim
wilalah min-hamish’neh w'sheber gadol mchag’ba oth.
Zep1:10 And it shall be in that day, declares , the sound of a cry the fish gate,
a wail from the second quarter, and a great breaking the hills.
A0> kai éoTar v éxelvn) T MLépa, Aéyel ’
(l)(.l)V"I\'] KpCL‘U'y’ﬁS 1T{)>\'T]S &1TOK€VT01’)VT(1)V K(].\L 6>\0>\U'YP'(\)S (}.ﬂe) T’ﬁg SGUTép(IS
Kal CUVTPLRLPOS PEYOS T®V Bovvdv.
10 kai estai en ekeiné t& hémera, legei ,
And it shall be that day, says ’
phoneé krauges pylés apokentounton kai ololygmos
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the sound of a cry the gate of men piercing, and shrieking of women

apo tés deuteras kai syntrimmos megas ton bounon.
from the second quarter, and conflict great the hills.

ARKADT 70775 Jo=i0 24747 WARITA ¥ IWY (Y (7211
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11. heylilu yosh’bey hamak’tesh i nid’mah =“am K'na an nik’r'thu
=n'tiley kaseph.

Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, the people of Kanaan shall be silenced;
who weigh out silver shall be cut off.

1> BpnvioaTe, Ol KATOLKODVTES TV KATAKEKOWLLEVTV,
opotmbn 0 Aads , éEwAebpedBnoav oL émmppévol dpyvply.
11 thréenésate, hoi katoikountes tén katakekommeneén,
Wail! O ones dwelling the place being cut in pieces,
homoiothé ho laos Chanaan,
are like the people Canaan,

exolethreuthésan hoi epérmenoi argyrig.
and were utterly destroyed the ones lifting up silver.

JOWAAY " KX WIRX X433 KO A 4% 12
IV AJXA JAYV AIWT 0 Iy X TTE Iy WIXAT(0 ¥ KATTH
04Y X(% IV;YY~X( J99¢9

oUW AR RN 8O0 Nys T as
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wT ®DY 37" -8D 023%3
12. w’hayah ba“eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y'rushalam
uphaqad’ti “al-ha’anashim haqoph’im «l=shim’reyhem ha’om’rim
bil’lbabam lo’-yeytib w'lo’ yare a.
Zep1:12 [t shall come about at that time that I shall search Yerushalam .

and I shall visit upon the men being settled on their lees, who say in their hearts,
shall not do good nor shall He do evil!

2> kai €oTar v éxelvn T Mpépa eEepevvnon v Lepovoalnp
kal €kdikNow el Tovs dvdpas Tovs kaTadpovodvTas Ta pvAdypata adTOV,
oL AéyovTes év Tals kapdlats adTdv OV w1 dyabomoiton ovd’ oV KAK®O),
12 kai estai en ekeiné té hemera exereunéso tén lerousalem
And it shall be in that day, I shall search out Jerusalem ’
kai ekdikeso epi tous andras tous kataphronountas
and I shall take vengeance upon the men, of the ones paying no attention

ta phylagmata auton, hoi legontes en tais kardiais auton

their injunctions; and the ones saying in their hearts,
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Ou meé agathopoiésé oud’ ou kakosé,
In no way shall do good, nor he inflict evil.

ATIwC TRV KIR AFWI( IR A7 AR 13
DIV Y =R ARWY XX JYTAT A0RTA Adwh XX J¥ KT ATIH

Tenw oooRaa mewn g T
102777 Y XD M2 W) 13w KDY 0IR3 1329

13. w’hayah cheylam lim’shisah ubateyhem lish'mamah
ubanu batim w'lo’ yeshebu w’nat’ u k’ramim w'lo’ yish'tu ‘eth-yeynam.

Zep1:13 And their goods shall become plunder and their houses desolate;
they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards
but not drink their wine.

\ ¢ / ) A \ \ e 0 S A~ b /
13> kat €orol 1) SOVAPLS AOTOV Lo SLapTayT|V KAl OL 0 LKOL QUTOV L5 ApavLoROV,
\ / ’ \ / ~
KGl OLKOSOWRTCOVOLY OLKLAS KAL OV [LT) KATOLKT)COVOLY €V avTAls
\ / ~ \ 4 \ o ~
Kal kaTadbuTEVTOVOLY ARTEADVAS KAl OV [L1] TLWOLY TOV 0LVoV adTOV.

13 kai estai hé dynamis auton «i« diarpagén kai hoi oikoi auton eis aphanismon,
And shall be their power ravaging, and their houses extinction.

kai oikodomeésousin oikias kai ou mée katoikésousin en autais
And they shall build houses, but in no way they dwell in them.
kai kataphyteusousin ampelonas kai ou piosin ton oinon auton.
And they shall plant vineyards, and in no way they drink of their wine.

IAAT (2R3 IRV 9HAT 14
IR Jw RAY 47 IRV AT 4374

2P Himm —0% 2P

7932 oW MO mpl b‘lp =

14. garob yom-~ hagadol qarob
umaher qol yom mar tsoreach sham gibor.

Zep1:14 The great day of is near, it is near and it is quickly;
the sound of the day of ! The mighty man shall cry out there bitterly.

44 &yyds 1 Mépa M peYaAn, €yyvs kal Tayela
dov MLépas MKPA KAl OKATPE, TETAKTAL.

14 eggys hé hemera hé megale, eggys kai tacheia ;
is near day of the great, and near quickly

phoné hémeras pikra kai skléra, tetaktai.
The sound of the day of bitter and harsh is ordered up.

Axw JAY ATACIH AAY TRV xXH4A3 JAY A 23490 JAY 15
€JA0K 770 JAY A(TXHR JWR JAY AxXAwWTH

XY D10 APIRRI T 010 RITT 09T 773V 010w
1507y 12V 0 MPDRY T ol i
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15. yom “eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsugah yom sho’ah
um’sho’ah yom choshek wa’aphelah yom “anan wa araphel.

Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction
and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness,

15> Svvati TLépa dpyts M MLépa ekelv, Mépa OAlfews kal avaykns, Mpépa dwplas

kal Adaviopod, MLépa okdTOVS Kal Yvodov, Népa vehéAns kal OpLyAns,

15 dynaté hémera orgés hé héemera ekeiné, hemera thlipseos kai anagkes, hemera aorias
is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery

kai aphanismou, hémera skotous kai gnophou, hémera nephelées kai homichlés,
and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog;

KARIAR KATTA (0K KAATIE Ty 404 R0HAKA ATAW JAY 16

M3 MIRT SU) MNEan o YN DWW 0w
16. yom shophar uth'ru ah he arim hab’tsuroth w' a! hapinoth hag’bohoth.

Zep1:16 A day of the trumpet and alarm the fortified cities
and the high towers.
16> TLépa CAATILYYOS KAL KPAUYT)S €7L TAS TOAELS TAS OXVPAS
kal <7l Tas yovias Tas VPmAds.
16 heémera salpiggos kai krauges ¢pi tas poleis tas ochyras
a day of trumpet and a cry the cities fortified,
kai ¢ tas gonias tas huyélas.
and the corners high.
1XQR IV AROY HI (AR JAX( Y RAMAH 17
IV R X AJ0y A JIiwHA
W 2PV A2 DTRD CNTETIY
o590 1 T2V o7 TRu)
17. wahatserothi la’adam w’hal’ku ka’iw’rim chata’u
w!'shupak damam ke aphar u kag’lalim.

Zep1:17 I shall bring distress on men so that they shall walk like the blind,
they have sinned
and their blood shall be poured out like dust and like dung.

A7> kai éxOALw Tovs avbBpamous, kal mopedoovTal ws TudAol,
TR EENpapTov: kal ékyeel T0 alpa adTOV Os yoiv
Kal ws BoABiTa.
17 kai ekthlipso tous anthropous, kai poreusontai hos typhloi,
And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men,

to exémarton;
against they led into sin,
kai ekcheei to haima auton hos choun kai hos bolbita.
and he shall pour out their blood as dust, and as dung.
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IV AL (DAY ~%( VR YIFYTUA 18
AXA~ (XK ARXLTT A KAgo J4¥ 9
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0> 501K ~D) DROD~DIM
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18. gam-kas’'pam gam-=~ lo’=yukal 'hatsilam b’yom “eb’rath
u gin'atho te'akel ~ha'arets ki~ ‘ak=nib’halah ya aseh
‘eth hal-yosh’bey ha’arets.

Zep1:18 Even their silver, even shall not be able to deliver them on the day

of the wrath of ; and 2!l the earth shall be consumed of His jealousy.
He shall make , indeed, a speedy end of 2!/ the inhabitants of the earth.

18> kai 10 dpydpLov adTOV Kal oV pm dvvmTar éEedéoBar avTovs
ev Mépa opyTs , KOl {MAovs adTod kaTavalwbnoeTar N vy,
Kal oﬂOUSﬁv 1'rovr']0e|, emi TOUS KATOLKOOVTAS T’T‘]V Yv.

18 kai to argyrion auton kai ou mé dynetai exelesthai autous

And their silver and in no way shall be able to rescue them
en hemera orges ,

in the day of the anger of
kai zélous autou katanalothésetai heé ge,

And His zeal shall consume the land.
kai spoudén poiései epi tous katoikountas tén gen.

and diligence He shall execute it upon the ones dwelling the land.

Chapter 2
JFIY %6 YHAR AWATH AwwHTAA 1

PP 8D Man WP WP
1. hith’qosh’shu waqgoshu hagoy lo’ nik’saph.
Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame,

2:1> ZvvayHnTe kal ovvdebnTe, 6 €Bvos 16 dmaldevTov,

1 Synachthéte kai syndethéte, to ethnos to apaideuton,
Be gathered and bound together, O nation uninstructed!

97 XAIY ~X( JART JAY Ad0 I TR KA( J@F 2

TJx UV Y XAV X TART —JX JAAR
0275U 8133NS D73 0 N3y PR P N7 0Twas
: AR 010 02 X937-8S 03 AR 10
2. b'terem ledeth choq k’'mots “abar yom b’terem lo’-yabo’ kem charon
‘aph- b’terem lo’-yabo’ kem yom ‘aph- .

Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff,
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yet not before the burning anger of comes you,
yet not before the day of the anger of comes you.

2> 1po 1oL yevéohal vpas ws dvbos mapamopevdpevov, mpo Tod émelbelv
VLas dpyMv , PO TOoD emeAbelv Vpas Mpépav Bupod .
2 pro tou genesthai hymas hos anthos paraporeuomenon,
before your becoming as a flower that passes away;

pro tou epelthein hymas orgeén ,
before the coming you the wrath of H
pro tou epelthein hymas hémeran thymou
before the coming you the day of the wrath of the rage of
10T AQTIwY axi 4470~ TR AwWTFI 3
TJx JAY I AANKFA Y (X A1T0 AwTg TArTHAwTI
YD juoun PRI Mw- Y WPas
: AR 0173 1090 "D MY WP PIRTWR
3. baq’shu ‘eth- ="an'wey ha’arets mish’pato pa“alu
baq’shu-tsedeq baq’shu “anawah ‘ulay tisath’ru b’'yom ‘aph- .
Zep2:3 Seek , all the meek of the earth have carried out His ordinances;

seek righteousness, seek humility. Perhaps you shall be hidden
in the day of the anger of

3> [mTHoaTe TOV , TameLvol yijs* kpipa épyalesbe kal dikaroobvmy
{nTNoaTe kai dmokpiveshe adTd, okemacOfiTe év Npépa dpyfis .
3 zétésate ton R tapeinoi geés;

Seek you humble ones of the earth!

krima ergazesthe kai dikaiosynén zétésate kai apokrinesthe auta,
equity Work, and righteousness seek, and answer them accordingly!

skepasthéte en hémera orgeés
you should be sheltered in the day of the wrath of

EVIAANATA N B U Ve Tl VIO VR 4
F ATOX JAATOA AAwWANY 77/ 44T AfAwx

R 1ISPERY TN 13TY MY 02

O PYR NPV TWN DR TITWN
4. 2i "Azah "azubah thih'yeh w’Ash’q’lon lish’'mamah
‘Ash’dod Hatsaharayim y’gar’'shuah w’"Eq’ron te aqger.

Zep2:4 Azah shall be abandoned and Asheqelon a desolation;
Ashdod shall be driven out 2t noon and Eqron shall be uprooted.

b INdla Sunpmacpévn éotar, kal Aokadov <. ddaviopov,
kal AlwTtos peonpPplas ékpubioetar, kat Akkapwv ékplodioeTar.
4 Gaza diérpasmeneé estai, kai Askalon ¢ic aphanismon,

Gaza shall be for plundering, and Ashkelon extinction,
kai Azotos mesembrias ekriphésetai, kai Akkaron ekrizothésetai.
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and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out.

vy TA9A IHVKAY YRR YA (IR Y IWY YRS
GWHY IH KXY IV KA XAK Iy Aw(T (A% 707
02 =127 DN Ma BT D20 3wt Mm
1Y RR TPRTINT DR PON 1VID
5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’'rethim d’bar- kem K'na“an

‘erets P’lish’tim w’ha’abad’tik me’eyn yosheb.

Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of Kerethim!
The Word of is you, O Kanaan, land of the Pelishetim;
and I shall destroy you so as not to be an inhabitant.

<5> oval ol kaTokodvTes TO oyolviopa Ths Bakdoams, mapoikor Kpnrdv-
Adyos vpas, Xavaov yi) aAAodpdAwv, kal amodd Vas €k kaTolklas®
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma tés thalassés, paroikoi Kréton;
Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea - sojourners of Cretans.
logos hymas, Chanaan ge allophylon,
The Word of is you, O Canaan, land of the Philistines;

kai apold hymas ek katoikias;
and I shall destroy you of your dwelling.

WAL AHALNK JH 04 KAY KAY YK (IR AX4 %6
UNT NN OO N2 N2 a0 53 0

6. w’hay’thah chebel hayam n'woth k’roth ro'im w'gid’roth tso’'n.
Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks.
(6) K(I‘L éO‘T(lL Kp’T,]T’T] 'VOP."I\'] 1TOL}.LV£(DV K(I‘L pév?)pa ’

6 kai estai Krété nomé poimnion kai mandra ,
And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for

TJATYWX Y AF T TJAOAY T2 AQARAY KY'J Ky Axw( (JA AV AX 7

IAAIwW JwH JAaSTY I gAY 9409
1OPWN "m3D WY O T MO DR D San
‘DMWY DTPRY 72 723N 37y
7. w’hayah chebel lish'’erith beyth Yahudah hem yir’ un H'batey ‘Ash’q’lon
ba“ereb yir'batsun ki yiph'q’dem w’shab sh’butham.

Zep2:7 And the coast shall be the remnant of the house of Yahudah,
they shall pasture on it. In the houses of Asheqelon they shall lie down at evening;
shall visit them and return their captivity.

\ \ ’ ~ / ~ ’ v
<> kal €otar 70 oyolviopa Tis Baddoons Tols kaTalolmois olkov fovdas

9 \ 4 ~ ” 9, ~ ’ 4

avTOLS 'Vép.'T]O'OVTCLL TOLS OLKOLS AO'KG}\(DVOS, 8€L>\'T]S KCLTCL)\UO'OUO'LV
amo mpoowmov vidv lovda, 1L éméokemTal adTovs ,
\ b 14 \ 9 ’ k4 ~
KOl (11T€0'Tp€t|1€ TNV atxpa)wocnav aAVTWV,.
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7 kai estai to schoinisma tés thalasseés
And shall be the measured out piece of land by the sea

tois kataloipois oikou Iouda;
for the remnant of the house of Judah;

autous nemeésontai en tois oikois Askalonos,
them they shall pasture in the houses of Ashkelon;

deilés katalysousin apo prosopou huion Iouda,
in the afternoon they shall rest up from in front of the sons of Judah;

epeskeptai autous , kai apestrepse tén aichmalosian auton.
shall visit them ; and He shall return their captivity.

IAI0 ¥T9 ¥ ITAANK JXHT KITAR ¥ K0Jw 8
FEAIRTLO ALY AT TO0™KX HT4R

TRY 213 217 IR NI RYRY N

:097133~5V 19977 MY —NR B0
8. shama™ti cher’path Mo'ab w'giduphey b’'ney "Ammon
cher'phu ‘eth-"ammi wayag’dilu “al-g’bulam.

Zep2:8 | have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon,
with they have taunted My people and become arrogant against their territory.

&> "Hkovoa oveldiopovs Mwaf kal kovduAiopovs viov Appwv,
oveldilov TOV Aadv pov kal épeyadtvovTo eml Ta SpLd pov.
8 Ekousa oneidismous Moab kai kondylismous huion Ammon,
I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon,

oneidizon ton laon mou kai emegalynonto epi ta horia mou.
they berated My people, and magnified themselves over My borders.

IXAY~ (X AWy KAXGN Jx7 YR JJ(9
TAATIA (AR TWIY 3AY0T JAYO Y IIH AV AR JAFT
TABIY YA ARKYA JHARKIY ¥ J0 Ky axw A0 RTIwA

XD DR7is PIRDX ON3 =5 pbu
Rmlal bﬁn PURR MIRYD TRY 321 178 00D

.DWLDT'TJ’ "3 M 0AT3Y My ﬁ’ﬁ&w B ﬂ@@tm

9. laken chay-~ n'um ts’ba oth Yis'ra’El i-Mo’ab ki$'dom tih’yeh
ub’ney "Ammon ka Amorah mim’shaq charul umik’reh-
ush’'mamah - sh’erith "ammi y’bazum w'yether goy yin’chalum.

Zep2:9 Therefore, as | live, declares of hosts, Yisra’El,

Moab shall be like Sedom and the sons of Ammon like Amorah a place possessed
by nettles and pits, and a ruin . The remnant of My people shall plunder them
and the remainder of the nation shall inherit them.

9> Jva TodTO LD s AéyeL TOV dvvapLenv IopanA,
MowaB os Zodopa éorar kat ol viol Appov os INopoppa,
\ \ 9 /7 e \ \ 9 14
kal Aapackos éxdelelppévn ws Bpwvia kat Npaviopevn
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kal ol kaTdAormol Aaod pov diapmdvTar adTovs,
Kol ol kaTdAoror €Bvous jov K)\"r]povopfr']covcw avToUs.
9 dia touto z0 ego, legei ton dynameon Israéel,

On account of this, as I live, says of the forces, of Israel,

Mboab hos Sodoma estai kai hoi huioi
Moab as Sodom shall be, and the sons

Ammon hos Gomorra, kai Damaskos ekleleimmené

of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing.
hos thimonia kai eéphanismené H

And it shall be as a heap of , and desolate
kai hoi kataloipoi laou mou diarpontai autous,

And the remnants of My people shall plunder them,

kai hoi kataloipoi ethnous mou kléronomeésousin autous.
and the remnants of My nation shall inherit them.

KAxI( 7O~ L0 AGANYH HT4R JIRXBA KRR JA( KX7 10
NIRIY QY—oU 1977 DT 0D D3N DR OTD DNTS
10. zo'th [ahem tachath g’onam ki cher’phu wayag’dilu «/="am ts’ba’oth.
Zep2:10 This they shall be (0 them instead of their pride,
they have taunted and become arrogant the people of of hosts.
10> aBTn adTols avTl Ths UPpews adTOHV, oveldioav
kal épeyalvvinoav TOV TOV MaVTOKpATOPA.
10 haute autois anti tés hybreos auton, oneidisan
This is to them for their insolence, they berated
kai emegalynthésan )’ ton ton pantokratora.
and magnified themselves Almighty.
VAXA VAKX K 374 JAY (O XA%7 11
e\~ E S AIATT T ACTHHBARAWY A
PORT OTIONTOD M8 TR 0D 0mDY T 8D
{mphE: i RERS MR A=l hinflisay
11. nora’ “aleyhem i razah ‘eth ~‘elohey ha'arets
w'yish’tachawu-lo mim’gomo ‘iey hagoyim.
Zep2:11 shall be terrifying to them,
He shall starve /! the mighty ones of the earth;
and 2! the coastlands of the nations shall bow down o Him, from his own place.
A1 émdavioeTar e’ adTovs kal éEodebpedoer Tovs Beods
Tov €Bvdv TS Y, Kal mPooKLYNoOVOLY AlTH ek 100 Té6MOUV AOTOD,
at vijoor Tov €Bvdv.
11 epiphanésetai ep’ autous
shall appear against them,
kai exolethreusei tous theous ton ethnon tés ges,
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and He shall utterly destroy the might ones of the nations of the earth.
kai proskynésousin autd
And they shall do obeisance to Him,

ek tou topou autou, hai nésoi ton ethnon.
from his place - the islands of the nations.

AJ4 YR VA TywHY AR 2
TR 237m Y950 oD opeToa o

12. gam~=‘attem Kushim chal’ley char’bi hemah.
Zep2:12 You also, O Kushim, shall be slain by My sword they shall be.
12> Kai dpeis, Aiblomes, pavpatiar popdatas pod eore.

12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou este,
And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword are.

AAWX TR AF XA JATN (0 ALY @FH 13
MAFAY T AV ATIwE ATV TTRX Jwi R

TIWRTAR TINM 'ﬁag-by 1T M

I93TRD MY MHRED MPITRR ORY)
13. w'yet yado al-tsaphon wi’'abed ‘eth-‘Ashshur
w'yasem ‘eth-Nin’weh lish’'mamah tsiah kamid’bar.

Zep2:13 And He shall stretch out His hand against the north and destroy Ashshur,
and He shall make Nineweh a desolation, parched like the wilderness.

A3 kai ékTevel TNV Yelpa adTod el Boppdv kal amolel Tov AcovpLov
kal Onoer v Nuveun adaviopov dvudpov ms €pmpov:
13 kai ektenei ten cheira autou epi borran
And he shall stretch out His hand against the north.
kai apolei ton Assyrion
And he shall destroy the Assyrian,
kai thései ten Nineué ¢is aphanismon anydron hos erémon;
and He shall establish Nineveh extinction a waterless, as a wilderness.

AJTTITRA RXTTIRA VTRV AT AIHKT A I45 14
R0 AF-AX J¥9 948 I ANAWY (AT ATV Y

TBPTDI NRPTOI M7 M2IND 13T

TV TTO8 0D 23 370 2 M 5P 175
14. w'rab’tsu b’thokah =chay’tho-goy gam=-qa’ath gam-qgipod
yalinu gol y'shorer ba choreb basaph ki ‘ar’zah “erah.

Zep2:14 shall lie down in her midst, all the beasts of a nation: both the pelican
and the hedgehog shall lodge ; a voice shall sing in ,
desolation shall be on the threshold; He has laid bare the cedar work.

\ 4 /7 \ \ ’ ~ ~
<14 kai vepmnoovTal pecw Kal TA e'T]pLa TS YNS,
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kal yapatAéovTes kal éxtvol €v Tols paTvhpaoty adTis ,
kal Onptla dwvioel év Tols SLophypaciy alTs, kOpakes <v Tols TUADOLY adTHSs,
k€dpos TO AvasTmpa adTHs.
14 kai nemeésontai en mesQ
And shall feed . the midst of

kai ta théria tés ges, kai chamaileontes
and the wild beasts of the earth, and chameleons;
kai echinoi en tois phatnomasin autes ,

and hedgehogs in her fretwork

kai théria phonései en tois diorygmasin autés,
and wild beasts to sound out loud in her ditches,

korakes ¢n tois pylosin autes, kedros to anastéma autes.
and crows in her gatehouses. was as the cedar her height.

399(7 AT XA BR®I( KIWAY L 429 (04 A¥ 0% KXF 15
gAY AIwWE ARV A TV X A10 Y FIXH

F HAY O¥IY TAWHY 47(0 4940 ([ AR
MI2PI MORRT MR NI APPYT 7OwI NNTw
PITR MRED T PR TV 0EN)
D T v P Sy "3y mkin
15. zo’th ha’ir ha”alizah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah

u’aph’si “od ‘ey’k hay’thah I'shamah mar’bets
chayah “ober “ale yish'roq yani a yado.

Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, | am,
and there is none other still. How she has become a desolation, a resting place beasts!
who passes by shall hiss and shall shake his hand!

45> afrn M WOAs N avAloTpia M kaTowkodoa e’ EATLOL 1) Aéyovoa v kapdla adThs
€LpLL, Kal oUk 0Ty pet’ épe étl. mhs éyeviin els ddbaviopov, vou e'qpl',wv'
0 Suaopevopevos du’ oupLEL KAl KLVT|OEL TS XELpas avToD.
15 hauté hé polis hé phaulistria hé katoikousa ep’ elpidi hé legousa en kardia autés
This is the city heedless, the one dwelling upon hope, who says in her heart,
eimi, kai ouk estin met” eme eti.
am, and there is none after me any longer.
pos egenéthé eis aphanismon, nomé thérion;
O how it was for extinction, a pasture of wild beasts.

ho diaporeuomenos di’ syriei kai kinései tas cheiras autou.
one traveling through shall whistle and shall shake his hands.

Chapter 3
ATV A AY 03 A(XN\TA AT A4 1

(1299 TP PRI IR AT
1. hoy mor'ah w’nig’alah ha’ir hayonah.

Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city!
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3> "Q M émdavns kal dmodeAvTpopév, N mOALS
1 O hé epiphanés kai apolelytromené, hé polis ;
O the prominent and ransomed city,

AFAT ARATC X( (ATF 200w X(2

R9AT X( - BRI X(
oM PR XD Sipa nuny 852
1370 8D —ox o3 RS
2. lo’ sham’ ah b'qol lo’ laq’chah musar
lo’ batachah ‘ci- lo’ qarebah.
Zep3:2 She did no listen to the voice, she did not receive correction.
She did not trust , she did not draw near
2> o0k elofkovoev bwvils, ovk édéfaTo mardelav, T® ovk émemolfer
Kol oVK TyyLoev.

2 ouk eisekousen phoneés, ouk edexato paideian,
She did not listen to the voice; she did not take instruction;

to ouk epepoithei kai ouk éggisen.
she had not relied, and she did not approach.
JA0 Y'IxF AY'@IW Iy \xw JATI AY'Aw 3
ATIC ATAN X(
27V "INT TLDY OMINY TP T
P25 M) KO
3. sareyah b’qir'b sho’agim shoph’teyah z’ebey “ereb lo’ gar’'mu laboger.
Zep3:3 Her princes within are roaring , her judges are wolves at evening;
they did not leave the bones the morning.
3> ol dpyovTes adTHs €V ws »pvodpLevor
ol kpLTal adTHs ws AVkou Tis Apafias, ody vVmeAlmovTo €is TO mpwl*
3 hoi archontes autés en hos oruomenoi;
Her rulers among are as roaring.
hoi kritai autés hos lykoi tés Arabias, ouch hypeliponto ¢is to proi;
Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind the morning.
A4 K AFJR “HECR AV TR AALNT YwIX TV TFRT AV XY G 4
S miicikielalyi —195m [ITD M3 WA OOTTE 198033
4. n’bi’eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’'lu- cham’su torah.
Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men;
her priests have profaned . They have done violence to the law.

e ~ 9 ~ 4 ” ’
< oL ﬁpOd)T]TG.L aUTTS ﬁVGU‘.LGTOd)OpOL, (I,'VSPGS KCLTCLd)pOV'T]TCLL'
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e e ~ 9 ~ ~ \ 9 ~ /4
ol Lepets avTfs BefmAodowy kal acefoloLy vopov.
4 hoi prophétai autes pneumatophoroi, andres kataphronétai;
Her prophets carried by the wind are men - despisers.

hoi hiereis autées bebélousin kai asebousin nomon.
Her priests profane things, and they are impious against the Law.

AT ATI9 ACRO AW0T X( 1FATI THAY

5

AwG (0 OAHY T X (X 44207 x( IRy A&IwWY

Tp32 TPa3 MW Miwyr 8D m37P3 P

ml

A Dy yTi RSy Ty 8D 1™ uDwn

5. tsadiq b'qir’bah lo’ ya aseh “aw’lah baboger baboger mish'pato yiten
lo’ ne ’dar w’lo’-yode’a “aual bosheth.

Zep3:5 is righteous within her; He shall do not do iniquity. Morning by morning
He brings His justice ; He does not fail. But the unjust knows no shame.

A6 dikaros év péow kal o0 w1 moLtor ddikov-
mpwL Tpwl dboeL kpLpa adTod Kal ovk amekpOPm
kal ovk éyve adiklav év amalTfoel kal ovk s velkos adikiav,
5ho dikaios en mesQ
righteous is in the midst of ’

kai ou meé poiésée adikon;

and in no way shall he do an unjust thing.
proi proi dosei krima autou

Morning by morning he executes his judgment ’
kai ouk apekrybé kai ouk egno adikian en apaitései

and it was not concealed. And he does not know injustice by exaction,

kai ouk cis neikos adikian.
and neither altercation injustice.

TRACHAR ¥ RIARR TAATT AIWY I A\ ¥ KAT46
IWAY GV XD WY XY (9T JAY A0 HANT AdA0 ¥(IT

DPIZAM A2 N1 MW 0MA M|
12w PR WARTIDIN DTV 1TE) 3y 2Han

6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham
mib’li “ober nits’du “areyhem mib’li=‘ish me’eyn yosheb.

Zep3:6 | have cut off nations; their towers are ruined.
I have made their streets desolate, that none passing by;
their cities are laid waste, there is no man, that is no inhabitant.

6> v duadpbopd kaTéomaca Vmepmdavovs, daviohnoav yovial adTOV.
e€epmpdow Tas 680vs adTOV TO TapdTay Tod W1 drodederv-

eEélumov at moders adTOV TO M Vmapyewv pnde KaToLkeLv.
6 ¢n diaphthora katespasa hyperéphanous, éphanisthésan goniai auton;

corruption I tore down the proud; were obliterated their corners;
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exerémoso tas hodous auton to parapan tou mé diodeuein;

I shall make quite desolate their ways thoroughly, so as to not travel through.
exelipon hai poleis auton to me hyparchein méde katoikein.

vanished their cities of no to exist nor to dwell in them.

ATAOT RATY ~X(A AFAT YVRATK VFAAX Y XAV KT X YRATXT
IARACY ¢O XY BwR ATY JwA (O FRATT~Awx

TR NNDITRDY oM PR MR ORIPTIR MR
:oNi>%Y D anemwin o ow oV MIPRTIWN

7. ‘amar’ti ‘ak-tir'i ‘othi tiq’chi musar w’lo’-yikareth m’ onah
‘asher-paqad’ti “ale hish’kimu hish’chithu “alilotham.

Zep3:7 | said, Surely you shall fear Me, accept instruction.
So her dwelling shall not be cut off,2!! that I have appointed concerning
they rose early, they corrupted =!! their deeds.

> elma [y dpoBeilodé e kal déEaobe mardelav, kal od p1) Eolebpevdijte
R Soa é€edlknoa e’ - etopalov SpbpLoov, SuédpbBapTar
M €mduAdis adTOV.
7 eipa Plen phobeisthe me kai dexasthe paideian,
I said, Furthermore fear me, and receive instruction!
kai ou mé exolethreuthéte R
and in no way shall you be utterly destroyed ,
hosa exedikésa ep’ ;
for as much vengeance as I brought upon

hetoimazou orthrison, diephthartai hé epiphyllis auton.
Prepare! Rise early! is ruined their gleaning.

TJFXL Y@IwWY A0( ¥ IAT IV ( X Y ITHRIR T I( 8
Y Jx 7448 Y90x JAY (O JIWL KA ECTY IY R
rax4- (XK YARXYIT
nON? TwRYR D TYD M 01D ~0N§) VDTIDM 197N
B8 190 Yt o7y TRYS ninhm =k
PINTTOD D8R MNP
8. laken chaku-li n'um- I'yom qumi I""ad »i mish’pati
'esoph goyim mam’lakoth /ish’pok “aleyhem za™'mi charon ‘api
qin’athi te'akel al-ha’arets.
Zep3:8 Therefore wait Me, declares , for the day when I rise up as a witness.
My judgment is to gather nations, kingdoms, ‘o pour out on them My fury,
My burning anger; the earth shall be devoured of My jealousy.
(8) AL(\I TOUTO le)Tl'(’)‘LGLV(’)V L€y )\é’YGL 9 GLS ’ISH.LG,.p(IV (.ZLVCLO'T(.{LO'G(;)S *LOU ‘_L(Ip’l"l,)pLOV'
TO KPLLG OV €Bvav Tod elodebacbar Baotlels Tod éxyear
e’ adTovs opynv Bupod pov-
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{MAovs pov kaTavalwbfoeTal N y7.
8 Dia touto hypomeinon me, legei , €is hemeran anastaseds mou
On account of this wait for Me, says , for the day of My rising up,
martyrion; to krima mou ethnon
a testimony! My judgment shall be of nations,

tou eisdexasthai basileis tou ekcheai ep’ autous orgéen thymou mou;
to take kings, to pour out upon them My fierce anger.
z€lous mou katanalothésetai he ge.
of My zeal shall be consumed the earth.

AT ATw IV IO~ (X JIAX XY J 9

AR W HAJO Iwa (Y %AT
77173 Dl @MYTON BRI TR
1Y 02y T3y Owz 870 NP
9, ki=‘az ‘eh’pok ‘el="ammim saphah b’rurah lig’ro’ ulam
shem “ab’do sh’kem ‘echad.
Zep3:9 then I shall give to the peoples a clear speech, to call 2!l of them
the name of , to serve Him with one shoulder.
9> TOTE p,e'rao'rpéllju) &1L Aaovs YAdooav 'yevedv adTs
Tod émkaletobal 70 dvopa 70D dovAedew atTh vmo Luyov éva.
9 tote metastrepso epi laous glossan cis genean autés
then I shall transfer upon the peoples one tongue her generation,
tou epikaleisthai to onoma tou douleuein autd hypo zygon hena.
for to call upon the name of , to serve him under yoke one.

WAXRIT JACINY Y AT™KG ¥AK0 wHA =¥ 43¢ 4907 10

POMIR 71939 M2IDTNI CTNY WD TImR 1avne
10. me eber 'naharey-Kush “atharay bath-putsay yobilun min’chathi.

Zep3:10 beyond the rivers of Kush My worshipers,
the daughter of My scattered ones, shall bring My offerings.

/ ~ 9 4 )4 9 )4
(10) TEPAUTWVY TTOTALWV ALeLOTI'LaS 'ﬂ'pOO'SG&O*.LaL €V 8L€0'1T(1,pp.€v0LS LOL,
4
oloovowv Buotlas pot.

10 ¢k peraton potamon Aithiopias prosdexomai
the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome

en diesparmenois moi oisousin thysias moi.
the ones of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me.

IVALEYVCO (T ¥WAIK X( XHA3% JAY T 1
IXAXR V7V (0 JIATT AV FX X7 Y9 KowJ
: A4T 410 ARAINC ¥ ITFATX(H

Ty Don whian 85 NI oo
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: 72 T 315 "D0INTRD)

11. bayom hahu’ lo’ theboshi mil:ol “alilothayik pashaat’ bi

=‘az ‘asir migir'bek “alizey ga'awathek w'lo’~thosiphi I'gab’hah “od »’har .
Zep3:11 [ that day you shall not ashamed because of 21l your deeds
by you have rebelled against Me; then I shall remove those rejoicing
in your pride of your midst, and you shall not again be proud mountain.
A1 v 19 Mépa ékelv ob w1 kaTatoyuviis € TOV émTndevpdTwv Cov,

MoéPmoas els epé- TOTE TTEPLEAD oob Ta pavAiopaTa Ths VPpens cov,

Kal ov p1 mpoctis Tod peyalavyfoal 70 8pos
11 en t& hemera ekeiné ou mé kataischynthés ek ton epitedeumaton sou,

that day in no way shall you be disgraced from of your practices

esebésas cis eme;
you were impious against Me.

tote perielo sou ta phaulismata tés hybreos sou,
then I shall remove you the careless attitudes of your insolence,
kai ou me prosthés tou megalauchésai to oros
and no should you proceed to make great brag mountain

ywd AFRK (AKX 170 4O YIATT HRAXWAK 12
‘ Qw3 100 57 "Iy Oy 0PI AR 2

12. whish’ar’ti b’qir’bek “am “ani wadal w’chasu b’shem .

Zep3:12 But I shall leave among you a humble and lowly people,
and they shall take refuge in the name of

12> kai VmodelPopal év gol Aadv TpavY Kal TaTELVOV,
kal edAafmbfoovTal ToD dvopaTos
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon,
And I shall leave behind among you people a gentle, and humble;

kai eulabéthésontai tou onomatos
and they shall show reverence at the name of -

XN DY~ X(H IF T AANTAY TX(R AHO AWOY TX( (XAWY Ay AxXw 13
F AYARY Y XA AIAH Aoy 474 Xy JAK JAv' 79

RXMI"RDY 31D 173 TIRDY AW MyImND DRTY noNw o
D TR TNY IWIT WD IO DRI ome3

13. sh’erith Yis'ra’El lo’-ya asu “aw’lah w’lo’-y’dab’ru kazab
w'lo’-yimatse’ b’phihem tar’'mith ki-hemah yir’"u w’rab’tsu w'eyn macharid.

Zep3:13 The remnant of Yisra’El shall not do iniquity nor speak lies,
a deceitful shall not be found in their mouths;
they shall feed and lie down, and no one shall frighten them.
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13> oL kaTdAoLTol ToD Icrpomk KAl oV 1TOL"r']covcw adiklav kat ov AaAnoovowv p.é.TCLLCL,
kal o0 p1) eVpebf) <v T oTOpATL AOTOV doAla,
adTol vepmoovTal kal kottachnoovTat, kai ovk éoTal 6 ékpoPdv avTovs.

13 hoi kataloipoi tou Israél kai ou poiésousin adikian

the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity,
kai ou lalésousin mataia, kai ou mé heurethé

and they shall not speak vanity, and in no way should there be found

to stomati auton dolia, autoi nemésontai
their mouth a deceitful. they shall feed,

kai koitasthésontai, kai ouk estai ho ekphobon autous.
and shall lay in bed, and there shall not be one frightening them.

VBIW (KAWd 50443 “%9 ¥4 14
MOWRAY 4T (0T K F(OR

TR SN AWATT 157N W0
P P v

14. rani - hari u Yis'ra’El sim’chi w*"al’zi bz« =leb ¥Y’rushalam.
Zep3:14 Shout for joy, O of ! Shout, O Yisra’El!

Rejoice and exult with 2!l the heart, O of Yerushalam!

14> Xa'ipe s KNPUOTE, Iepovoadmp-

evdpalvov kal kaTaTépmov & s kapdlas cov, Iepovoaln.

14 Chaire , kérysse, Ierousalem;
Rejoice, O of ! Proclaim out loud, O of Jerusalem!

euphrainou kai kataterpou ex tes kardias sou, Ierousalém.
Be glad and delight yourself with heart your, O of Jerusalem!

CXAWY J(Y JIv X 20T Iy @IwY AYF215
AH0 04 ¥ XAYKTX( JIAT

SNTY 2R AN IR TIoswn EE=AE

TV U7 RTINTRD 37
15. hesir mish’patayik pinah ‘oy’bek melek Yis'ra’El
qir'bek lo’~thir’i ra™ “od.

Zep3:15 has taken away your judgments; He has cast out your enemies.
The king of Yisra’El, , is in your midst; You shall not fear evil any more.

~ \ 9 U / / ’ 9 \ 9 ~
<15> mepre tAev TA aSLK'r]p,a'ra gov, )xe)w*rpm'rau oe ek yewpos exbpadv cov*
Bam)\et‘)g Icrpomk pécap oov, VK (’hlm KOKQ OVKETL.
15 perieilen ta adikémata sou, lelytrotai se
removed your offences; He has ransomed you

ek cheiros echthron sou; basileus Israé€l
from out of the hand of your enemies. The king of Israel -

meso sou, ouk opsé€ kaka ouketi.
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the midst of you. You shall not see the bad things any longer.

JEWAAY [ ATy XHAAA JAV 16

LYY AY ATAN (X% Y XAY K™ (X
oowT> TIRY RITT 093w
N7 IBDITOR TP NDIMTON
16. bayom hahu’ ye’amer ['Y’rushalam ‘al-tira’i ‘al-yir'pu yadayik.
Zep3:16 [n that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O ;
Do not let your hands droop.
A6> <v TR kaLpd Ekelvy Epel 7R Iepovoadmp
@('chel., ) pn‘] ﬁapeicemcav at xe'f.pég oov*
16 en tg kairg ekeing erei te Ierousalem
that time shall say to Jerusalem,
Tharseli, , me pareisthosan hai cheires sou;
Be of courage, O , do not neglect your hands!
ABIWT TV O whwy OFwHY AXJR T IATT 17
RIAT IV (O (Y AKIAxXT wy 4RY
aws 20U wWow? v a3 737p3 ™
1302 oY 57 AN3TeE BT
17. b’gir’bek gibor yoshi a yasis yik b’sim’chah
yacharish b'ahabatho yagil yik b’rinah.
Zep3:17 is mighty in your midst; He shall save. He shall rejoice you
with joy. He shall be quiet in His love. He shall rejoice you with shouts of joy.
a7 ¢v ool, duvaTos cwoel oe, emitel oe eddpoavmy

Kal KaLvLel oe év 71 ayammoer adTod kal eddpaviioeTal
émi o€ év TépLIIEL s 'f]pépq éop'rﬁs.
17 en soi, dynatos sosei se,
among you; the mighty One shall deliver you;
epaxei se euphrosynén kai kainiei se en té agapései autou
He shall bring you gladness, and shall revive you in His affection;

kai euphrantheésetai ¢pi se en terpsei hos en hémera heortes.
and He shall be glad over you with delight as in the day of the holiday feast.

FT4R KXW AY R T YV ARIFX Q0RYT ¥ \XY 18
Sai=iaini NRWD 17 R RPN TYIRn MM
18. nugey mimo ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth cher'pah.
Zep3:18 | shall gather the afflicted ones the appointed place;

they were from you, a lifting up of reproach

\ / \ )4 K ’ b4 9 4 "
A8 kail cuvatw Tovs CUVTETPLLPLEVOUS® ovat, Tis ENaPev oveLdLopov;
18 kai synaxo tous syntetrimmenous;
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And I shall gather your ones being broken.

ouai, fis elaben oneidismon?
Woe, taken scorning.

A0 ATRX FROWHRH X443 KOT JYJOY~( V™RX AwO0 77419

YAWG (TAXAT 0T JwiR AEAL T KIwWH Y ITX A
IYORITNN MY XD Ny JRvRTooTnN My 0w
IDPW3 PINTTO03 DWW MRNND DR pIpN )
19. hin’ni “oseh ‘eth-":c/-m’ anayik o eth hahi’ w’hosha™ti ‘eth-hatsole ah
w' ‘aqabets w’sam’tim lith’hilah ul’shem b’zal=ha’arets bash’tam.

Zep3:19 Behold, | shall deal 2t that time with 2!/ your oppressors,
I shall save the lame and gather ,
and I shall turn their shame a praise and a name in all the earth.

<19> 1500 ToL® v ool 00l v TO kaLpd €k elvy, AéyeL ,
KAl COOW TNV EKTETLECLEVNV KAL TT)V ATTOTLEVT|V .
etodefopar kail BMoopar adrovs els kalymLa kal OvopLacTovs év ™ Y1
19 idou Poio en soi sou en tQ kairg ekeing,
Behold, I shall act among you, you in that time,
legei , kai s0s0 tén ekpepiesmenén
said . And I shall deliver her being pressured;

kai tén aposmenén; eisdexomai
and her being thrust away shall take;

kai thésomai autous eis kauchema kai onomastous en te ge.
and I shall establish them boasting and fame in the earth.

JIRX AN IT KOTR J IR Xy JX XY 4% K0T 20
WAXR V0 (79 ARALR Jw( T IR TRXT
: A2 JIV IV OL JIYVKAIWTRX ¥ IAwW

DODN TEBP NP1 D2MK NUIQ XTI Np3o
pINT By 503 MPInoY oW DN T

: PR 0270V DDMMITW TR DWW

20. ba eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba eth qab’tsi ‘éth’hem
=‘eten ‘eth’kem !'shem w'lith’hilah b’20! "amey ha’arets
shubi ‘eth-sh’butheykem '"eyneykem ‘amar .

Zep3:20 /1 that time I shall bring you in, even ¢ the time when I gather you together;
I shall give you a name and a praise among all the peoples of the earth,
I restore your fortunes your eyes, says

20> kai kaTatoyvvhioovTar v TH kalpd ékelvw, dTav KaAds VLTV TOLTow,
Kal v TO kalpd, OTav elodefwpar Lase dbow Vpds dvopacTovs
Kal KaUyMpo év Tols Aaols TS yTs
T® émoTpédeLy e TNV alypalootay VROV cvomov DOV, Aéyel
20 kai kataischynthésontai ¢n tg kairg ekeing,
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And their enemies shall be disgraced i1 that time,
hotan kalds hymin poiéso, kai en tg kairg,
whenever well with you I should do, and in the time

hotan eisdexomai hymas; doso hymas onomastous
whenever I should take you in. I shall make you famous
kai eis kauchéma en tois laois tés ges

and boasting among the peoples of the earth,
tQ epistrephein me tén aichmaldsian hymon enopion hymaon, legei
my returning your captivity before you, says
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